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MONTAGEANLEITUNG
MANUEL DE MONTAGE

Mehr entdecken  
auf brunex.ch
En savoir plus  
sur brunex.ch

HOCHWASSERSCHUTZ
PROTECTION CONTRE  
LES INONDATIONS

 H
O

C
H

W
ASSERSCHUTZ • PRO

TEC
TIO

N
 C

O
NTRE LES INONDATIO

N
S 

• 



Die Öffnungsrichtung der Tür ist dabei immer 
entgegen der zu erwartenden Hochwasserseite.

Le sens d’ouverture de la porte est toujours 
contre coté de la crue potentielle.
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1. ALLGEMEINES

Das BRUNEX Rahmensystem der Hochwasserbeständigen Tür wurde 
nach der Richtlinie für «Hochwasserbeständige Abschlüsse –  
Anforderungen, Prüfung, Klassifizierung» geprüft und in «Tür
HB Wasser – S 1.5, Hochwasserbeständig gegen drückendes oder 
stehendes Wasser bis zu 1.5 m Wasserstand» zertifiziert.
Es schützt im Ereignisfall Sachwerte oder Menschenleben. Türblatt
und Zarge inkl. aller Zubehörteile bilden gemäss Prüfzeugnis eine
Einheit.

•	 Das Element ist für die Montage vorbereitet, jedoch  
ohne Drückergarnitur und Zylinder.

•	 Eine allseitig fertige, für Aussentüren geeignete Oberflächen-
beschichtung ist vor der Montage bereits ab Werk oder zwingend 
spätestens vor der Montage vorzunehmen.

•	 Am Türelement dürfen keine Veränderungen vorgenommen  
werden, die Einfluss auf die Funktion haben.

•	 Das montagebedingte Kürzen des Rahmens ist zulässig, sofern die 
bestehenden Dichtungsebenen nicht verändert werden.

2. ANWENDUNG AUF BAUKÖRPER

Das BRUNEX Rahmensystem der Hochwasserbeständigen Tür ist 
grundsätzlich für den Einbau auf alle massiven Tragwerke geeignet, 
welche einem zu erwartetem Hochwasser Widerstand leisten können.

Der Nachweis der Eignung der Wand hinsichtlich ausreichender 
Statik ist bauseits zu führen. Die Wand muss bauseits so ausgebildet 
sein, dass Befestigung und Abdichtung des Türelements konform 
ausgeführt werden können.

1. 1. Généralités

Le système de cadre BRUNEX de la porte résistante aux inondations 
a été testé conformément à la directive « Fermetures résistantes aux 
inondations – Exigences, essais, classification » et certifié « Porte
HB Wasser – S 1.5, résistante aux inondations contre l’eau sous  
pression ou stagnante jusqu’à un niveau d’eau de 1,5 m ».
Il protège les biens matériels et les vies humaines en cas d’incident. 
Le vantail de porte et le cadre, y compris tous les accessoires,  
forment une unité conforme au certificat de contrôle.

•	 L’élément est prêt pour le montage mais toutefois sans garniture 
de poignée et cylindre.

•	 Un traitement de surface adéquate de toutes les faces pour portes 
extérieures est disponible dès l’usine ou est à appliquer impérative-
ment avant le montage.

•	 Aucune modification ayant une influence sur la fonction peut être 
effectuée auprès de l’élément.

•	 Un raccourcissement de cadre dû au montage est admis pour 
autant que les niveaux de joints ne soient pas modifié. 

2. Systèmes de paroi autorisés

Le système de cadre BRUNEX de la porte résistante aux inondations 
est adapté principalement pour tous les systèmes porteuse massif 
pouvant résister aux crues.

La preuve de l’aptitude du mur en ce qui concerne la statique 
suffisante est à mener coté commettant. Le mur doit être construit 
de manière que la fixation et le calfeutrage de l’élément de porte 
puissent être exécutés conformément.
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3. Rahmenmontage (Abbildungen 1. – 6.)

3.1. Auf den Anschlussseiten des Blend- / Blockrahmens umlaufend 
selbstklebendes Anschlagband (1) mit ca. 5-10 mm Rücksprung 
zu den Rahmen- / Tragwerkflanken aufkleben.

 
3.2. Blendrahmen an die Tragwerköffnung, Blockrahmen entspre-

chend in die Tragwerköffnung stellen, ausrichten und fixieren.

3.3. Befestigungspunkte festlegen und Rahmen mit Direktbefesti-
gungsschrauben Ø 7.5 mm oder Rahmenschrauben Ø ≥8 mm 
mit Dübel Ø ≥10 mm (2) verschrauben.

• Das Befestigungssystem ist grundsätzlich der Beschaffenheit 
des Tragwerks anzupassen und muss mindestens dem  
Wasserdruck einer 150 cm Wassersäule (ca. 0.15 bar / ~15 kn/
m2) standhalten. Die Befestigungspunkte sind druckfest mit ge-
eignetem Material zu hinterlegen. Optional können Metallwinkel 
zur Stabilisierung des Rahmens verwendet werden.

3.4. Nach der Befestigung ist der Rahmen zum Tragwerk beidseitig 
umlaufend dauerelastisch mit Silikon oder Hybrid-Polymer  
Dichtungsmasse (3) abzudichten.
Zusätzlich ist die Anschlussfuge ebenfalls beidseitig zum  
Tragwerk, unten und seitlich auf mindestens 1750 mm Höhe, mit 
einem Folienband für Bauanschlüsse – geprüft Hanno®-DUO 
Easy 240 oder gleichwertig (4) nach den Verarbeitungshinweisen 
des Folienherstellers abzudecken.

• Der Nachweis der Gleichwertigkeit eines alternativen  
Folienbands ist vom Folienbandhersteller zu erbringen!

3.5. Ab Werk gelieferte Schwellenprofile sind grundsätzlich nur  
vormontiert und nicht abgedichtet. Diese müssen für die  
Montage entfernt werden und sind nach der Rahmenmontage 
wie unter 3.4. beschrieben ebenfalls dauerelastisch abzudichten.

Bei Verwendung eines optionalen Schwellenholzes unter dem 
Schwellenprofil ist die Anbindung analog den seitlichen Rahmenfriesen 
auszubilden.

3. Montage de cadre (images 1. – 6.)

3.1. Coller une bande de montage autocollante tout autour sur 
l’arrière du cadre applique / cadre bloc (1) bien veillant d’une 
distance d’env. 5 à 10 mm des flanc du cadre et de la paroi.

 
3.2. Le cadre applique est posé devant l’ouverture du système 

porteuse, le cadre bloc dans l’embrasure de celui-ci, ensuite le 
mettre d’aplomb, l’ajuster et le fixer.

3.3. Déterminer les points de fixation et visser le cadre moyennant 
des vis de Ø 7.5 mm ou vis de cadre Ø ≥8 mm avec des chevilles 
Ø ≥10 mm (2).

• Le système de fixation est à adapter principalement par rapport 
de la matière du système porteuse et doit résister au moins à la 
pression hydrostatique d’une colonne d’eau de 150 cm (env. 0.15 
bar / ~15 kn/m2). Les points de fixation doivent être renforcés 
avec un matériau résistant à la pression. En option, des équerres 
métalliques peuvent être utilisées pour stabiliser le cadre.

3.4. Après la fixation calfeutrer le cadre tout autour des deux 
faces vers la paroi moyennant du silicone ou de la matière 
hybride-polymère (3). Ensuite couvrir la fente de raccord des 
deux faces vers la paroi, du bas et latéralement au min. jusqu’à 
une hauteur de  1750 mm par une feuille de raccordement de 
construction – testé avec Hanno®-DUO Easy 240 ou par un 
produit équivalent (4) selon les indications d’application du 
producteur du produit.

• La preuve d’équivalence de la feuille alternative est à emporter 
par le producteur ! En appliquant un bois de seuil en dessous du 
profil de seuil son raccordement est à effectuer similaire aux fris 
de cadre latéraux.

3.5. Les profils de seuil livrés d’usine sont uniquement prémontés 
mais pas calfeutrés. Ils doivent être supprimés pour le montage; 
une fois posés ils sont à calfeutrer selon la description sous  
point 3.4.

Utilisant un bois de seuil optionnel en dessous du profil de seuil il faut 
veiller au raccordement similaire des fris de cadre latéraux.



Abbildung / Image 1

Blendrahmen innen aufschlagend
Cadre applique butant inférieurement

Abbildung / Image 3

Blockrahmen
Cadre bloc

Abbildung / Image 2

Blendrahmen aussen aufschlagend
Cadre applique butant extérieurement

Abbildung / Image 4
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1 Anschlagband 1 bande de butée

2 Befestigungsschraube 2 vis de fixation

3 Dichtmasse 3 mastic d’étanchéité à élasticité permanente

4 Folienband 4 Feuille (Hanno Duo Easy 240)
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Abbildung / Image 5

Blendrahmen 
Cadre applique

Abbildung / Image 6
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Wartung und Pflege:

Hochwasserbeständige Abschlüsse erfordern Pflege.
Die Pflege beinhaltet folgende Arbeiten:

(1) Regelmässige Reinigung:
Insbesondere die massgeblichen Dichtungen, Fälze und  
Entwässerungsbereiche sind von Schmutz und Blättern,  
Spinnweben etc. sauber zu halten.

(2) �Kontrolle der Dichtungen und Versiegelungen auf  
Beschädigungen:

Risse, Brüche oder Beschädigungen der Dichtungen bzw. der  
Naht- und Stossstellen können das Dichtverhalten massgeblich  
beeinflussen. Beschädigte Dichtungen sind zu ersetzen.
Dichtungen sind nicht unbegrenzt haltbar. Die Haltbarkeit der 
Dichtungen kann jedoch durch Pflegemassnahmen (z.B. Talkum) 
verlängert werden. Für jeweils geeignete Mittel ist mit dem Hersteller 
Rücksprache zu halten. Versiegelungen sind Wartungsfugen und 
müssen von Zeit zu Zeit erneuert werden (aus Erfahrung alle 5 Jahre).

(3) Mindestens halbjährliche Kontrolle der Funktion.
Hierbei ist vor allem auf den gleichmässigen Anpressdruck der  
Dichtungen, ggf. verdrehte, verdrückte oder verklebte Dichtungen 
sowie beschädigte Verschlüsse bzw. Verriegelungen und gerissene 
Versiegelungen zu achten. Eine regelmässige Schmierung der  
Verschlusspunkte nach Angaben des Herstellers reduziert die  
Bedienkräfte. (sinngemäss nach Richtlinie PfB).

Maintenance et entretien:

Des finitions résistantes aux inondations demandent un entretien.
L’entretien demandent des travaux suivants :

(1) Nettoyage régulier:
Surtout les joints essentiels, battues et domaines d’évacuation d’eau 
sont à tenir propre de la saleté et feuilles, toiles d’araignées etc.

(2) �Contrôle d’éventuels endommagements des joints et du 
calfeutrage :

Des fissures, casses ou endommagements des joints resp. aux  
endroits butant et d’appoint peuvent influencer fortement la réaction 
d’étanchéité. Des joints endommagés sont à remplacer.
Les joints n’ont pas une longévité illimitée. La longévité des joints 
peut être prolongées par des mesures d’entretien (p. ex. avec du 
talc) Pour le produit adéquate veuillez consulter le producteur du 
produit. Les calfeutrages sont des rainures d’entretien et doivent 
être renouveler de temps en temps. (par expérience tous les 5 ans).

(3) Contrôle de la fonction au moins tous les 6 mois.
Dans ce contexte est à faire attention à une pression de contact 
uniforme des joints, des joints tordus, pressés ou encollés, ainsi 
aux fermetures resp. verrouillages endommagées et calfeutrages 
déchirés. Une lubrification régulière des points de fermeture selon les 
données du producteur réduit les forces de manutention. (mutatis 
mutandi de la directive du PfB).


